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Connotations Between Domestication and Foreignization 


Abstract: 

This paper presents a critique of hasty press translations of some 
socio-political terminologies, which have influenced the average Arabic 
receptors’ perception of their living reality. These 'hasty' translations have 
been the natural result of successive information and knowledge 
explosions. Given the difficulty of knowing something about each 
discipline, a translator sometimes lacks the technical knowledge that 
enables him/her to fully understand many topics outside his/her specialty. 
Choosing the English word 'civil' as a pivotal term that had appeared 
before the 'Arab Spring’ and was the subject matter of much controversy 
during and after these uprisings, this research paper tries to address these 
terms from 'domestication' and 'foreignization' perspectives. The research 
discusses the translations of the term 'civil' [4/4] as appeared in the 


Media Arabic, exploring other words that were added to the term, such as 
[Asinall AU jal], [Asaell Leal], and [_-inall acieali], 


Keywords: translation studies, domestication vs. foreignization, Media 
Arabic, civil state, civil service, civil society, Arab Spring 
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I. Introduction: 

Immediately after the 'Arab Spring’ uprisings in late 2010 and 
early 2011, when thousands of young people flooded the streets chanting 
"bread, freedom, human dignity", the intelligentsia of each country that 
witnessed mass protests started mulling over the nature of the state and 
the relationship between government and citizens. In the days following 
the ouster of long-standing President Hosni Mubarak of Egypt, an 
ideological conflict arose among those who had taken part in the Tahrir 
Square demonstrations against his rule. Secularists and Islamists differed 
over the nature of a new political order, despite their agreement on the 
slogans they shared and chanted in the wide-spread protests. 


Consequently, print and digital media as well as cyberspace and 
TV talk shows witnessed unprecedented momentum and_ endless 
discussions on the meaning of highly technical terminology related to the 
notion of the state and the government, in particular the meaning of 'civil 
state’. Instead of working on the peaceful transition of power and 
enhancing the newly-born democracy, the intellectuals were busy with 
particularization of meaning and even hijacking of meaning. While, the 
secularist stressed that the state shall be a 'civil state’, imposing a tailored 
meaning for the term, the Islamist were trying to impose that the sharia as 
the main or the only source of legislation. 


This row, hence, led to the "trap of polarization, and the sterile 
debate between the Islamist and the secularist" (Tariq Ramadan, 2012) 
over the meaning of civil state. The division between the Islamist and 
secularist blocs is one of the legacies of the long-possessed practice of the 
dictators in the Middle East (Berman, 2013), who pitted the Islamist and 
other important civil societies — Egypt's Syndicate of Engineers was a 
blatant example as it went into receivership to prevent the Islamists from 
running it. The government used to reward secularists by allowing them 
to hold office in the civil service or run state-owned newspapers. In the 
final analysis, the outcome of the 'Arab Spring' was as predictable as the 
tides. 
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This paper seeks to introduce a linguistic and cultural analysis of 
the terminologies — in particular the so-called [4#adi 4lsal\]- that 
constituted a battlefield among intellectuals and gave an opportunity to 
the deep state to add fuel to the flames of sedition among Egyptians. 


The labels and terminologies circulated in the aftermath of 
toppling Mubarak were culture-specific and culture-bound. They had 
arisen and developed in a different culture, here lies the perils and 
difficulties of the hasty translation of culturally-embedded words. 
Muhammad Enani (2006) points out that accuracy is always sacrificed for 
the sake of speed in the field of journalism. All hasty translations are due 
to the desire to achieve scoops. Enani (1996) adds in his book the Art of 
Translation that a translator may know only one shade of meaning while 
s/he needs to doubt every word s/he knows or thinks s/he knows. The 
shades of meaning are one side of the words with cultural connotations. 


A good case in point is the term 'civil state' as a modern concept 
and notion with its three powers which is the outcome of the evolution of 
the western culture. Thus, the current paper explores these terminologies, 
trying to show that the newly introduced equivalents are misleading and 
even inaccurate. These terminologies have acquired shades of meaning 
over decades of years of evolution and revolution as well, through which 
humanity moved from nomadic life to civilization. The state of 
civilization here is the right of everybody to have access to "magistracy". 
It is the tools and procedures of conflict resolution between society 
members, and even between society members on one hand and major 
actors (the three powers) in the society on the other hand. It is inevitable 
to tackle the issue from a cultural point of view and address the 
translations tools and techniques within the domestication and 
foreignization theory, examining the best tools to switch between two 
cultures. 


2. Culture and Language 

According to Collins English Dictionary - from a sociological 
point of view - culture is "the total of the inherited ideas, beliefs, values, 
and knowledge, which constitute the shared bases of social action" 1. 
There are, however, many other definitions of culture, all of them 
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highlight the centrality of values and beliefs which are responsible for 
‘action’. Two facts should be accentuated here. First, the large number of 
definitions of culture uncovers a fact that the term is very contentious and 
evolving one that it intersects with different realms of civilization. 


Second, in turn, these values and beliefs are carried via linguistic 
media. Consequently, the relation between culture and language are 
inseparable, drawing the only distinction between human and animal. 
Humans are speaking, cultured animals. These values and _ beliefs 
constitute a frame of reference for human action. That being so, the 
crowds' actions and reactions before and after the 'Arab Spring' can be 
construed through deconstructing the collective mind which is shaped by 
those values and beliefs. Herbert Schiller (1973) highlights that mind 
manipulation is used by the elite as a tool for suppressing and managing 
the crowds for the former's own interests. With the advent of 
globalization and the present era of infomedia, no culture can be formed 
in isolation from the international arena. In this context, translation has a 
basic role in which the translator acts of a linguistic mediator between 
two cultures, as David Katan (1990) accentuates that the translator's role 
is to differentiate between "what is purely style and what relates to 
important (deeper) cultural value"(3). 


3. Domestication and Foreignization 

In 1813, Friedrich Schleiermacher wrote “On the Different 
Methods of Translating” indicating that a translator uses either of two 
approaches: the receptor is carried to the culture of the ST or the author is 
brought to the culture of the receptor (Venuti 2000: 60). The two 
approaches are labeled “domestication” and “foreignization’’, 
respectively. The translation scene has since been dominated by this 
dichotomy of “foreignization versus domestication”. Mary Snell-Hornby 
(2008) remarks that “since Venuti’s book appeared in 1995, the 
controversy of domestication vs. foreignization has taken a central 
position in the English-speaking Translation Studies debate”. (147) 


According to Eugene Nida (1964), domestication stands for 
“expression naturalness”, advocating a domestication strategy. On the 
other hand, Venuti (2000) declares himself in favor of foreignization, 
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claiming that it introduces new forms and ideas in the target culture. The 
current paper probes the best strategy for translating words with cultural 
connotations. 


4. Translation Strategies: 

There are many types of translation strategies under the big 
umbrella of domestication-foreignization dichotomy. Certain strategies 
and methods are employed by professional translators in translating texts. 
Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet (2000), highlight seven methods: 


a) Borrowing: it is just a transliteration. This method substitutes the 
source language (SL) letters with the target language (TL) letters. For 
example, the English word “computer” is translated into Arabic as 
“yi gS”, The Arabic lexicon has become full of borrowed items brought 
to the language as a result of the international advances in applied science 
as well as humanities. 


b) Literal translation: this method conveys the meaning of the SL text 
using the syntactic relationship as well as the idiomaticity of the TL. As 
its name suggests, it is the other extreme of 'free translation’. It is a type of 
translation which maintains the surface characteristics of the message on 
the semantic and syntactic level, abiding by the ST mode of expression 
(Hatim & Mason, 1997). 


c) Transposition: it refers to the change of the word part (noun, verb, 
adverb, etc.) in the process of translation without change in meaning. This 
method is labeled later by Catford (1965) as ‘shift translation’. It is used 
for linguistic consideration in the TL. For example, a hyphenated 
structure is a typical feature of English which is used frequently in media 
language. Editors of Arabic transfer this structure into Arabic, using the 
relative clause. The following are typical examples of transposition: 


Arab League-brokered initiative Aay yall Anolall Late 5 ill 6 alas 
The war-shattered Gaza strip Gs yall 438 jo (gall 3 je ¢ Lbs 
Export-led growth praailll 09 943 call gail! 
Hamas-ruled territory Lnler 4S (gill ¢ ball 


d) Modulation: it is a kind of change in the texture of the message. For 
example, the utterance “‘it is not difficult” may be translated into “ «| 44) 
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Oo”. This is a kind of class shift on the level of the sentence. The negative 
sentence is transferred into affirmative. There are two kinds of 
modulation: optional and obligatory. 


e) Equivalence: it refers to translators’ attempt to find equivalents in the 
TL for idioms, proverbs, clichés, ready-made sentences, etc. The outcome 
is that most of the equivalent structures become fixed forms, e.g.: 


With best regards alin) Gib O pits | glad y 
The final nail in the coffin tall 8 8! slau 
as comfortable as old shoes 4S yall od 


f) Adaptation: it is used in case there is a cultural gap between the SL 
and the TL. Translators in such situations attempt to invent counterparts 
in the TL which can be judged as equivalent. For example, the English 


expression “to add insult to injury” is usually translated as “‘ 3_)!_}«l! 153 Les 
Lisle”? or “Ab Cyball ay jy Len”, 


g) Calque: it is a variation of borrowing, but without transliteration. It 
borrows a whole linguistic chunk, with translating its lexical components 
rather than its meaning. This technique creates new lexemes. Julia 
Ashtiany (1993) defines calque as "a method of neologism-formation 
which tries exactly to translate a foreign word or phrase, using Arabic 
roots and Arabic syntax" (77). Hatim & Munday (2004) point out that “a 
calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an 
expression form of another, but then its elements are literally translated. 
The result is either: a lexical calque; or a structural calque” (149). Most 
idiomatic expressions in journalese are transferred using this technique. 
For example, the expression “256 a1 J” is the Arabic version of the 
English ‘to kill in cold blood’. 


Vinay and Darbelnet assert that these strategies are used on the 
level of “lexis, syntactic structures and message” (92). The 
translator/editor is not totally free in selecting whatever method s/he likes 
but certain factors identify the suitable way. One of the most important 
factors is the ‘skopos’ of the translation. Skopos theory was a shift in 
translation theory from the predominant theme of equivalence to a 
functionally and socioculturally-oriented theory of translation. The 
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skopos of the translation determines which strategy a translator has to 
follow: "It may be adaptation to the target culture, but it may also be to 
acquaint the reader with the source culture" (Baker, 1998, 2001). 
Kuhiwezak and Littau (2007) point out that: 


Target audience profile plays, or certainly should play, a 
significant role in the process of selecting the most appropriate translation 
method. Relevant here are such factors as the age, sex, educational 
background and social class of the audience (O’Connell, 1998). Since the 
formulation of Skopos theory (Reif & Vermeer, 1984), which emphasizes 
the function of the translation in the target culture, the purpose of the 
translation has been considered a very important factor in translation 
theory. (128) 


According to Friedrich Schleiermacher, there are only two 
methods: domestication; and foreignization (Venuti, 2000). The current 
study investigates which method is followed at the Foreign Desk in the 
Arabic Media. 


5. Research Methodology: 

The research conducts a qualitative analysis of selected opinion 
articles tackling the morphological form [4/44] as a concept and notion, 
which published in the Arabic-speaking news sources. A Boolean logic 
tool is used searching the web for opinion articles published with the form 
[4/ <i] in their titles. 


The articles span over a period of time from 2009 to 2018. The 
analysis endeavors to analyze the technical meaning of the cultural 
expressions starting with this form, examining the appropriateness of their 
equivalents introduced in Media Arabic’. 


6. Analysis & Discussion: 

This section analyzes the translation of the selected cultural 
terminologies and their reception in the Media Arabic. Thus, certain 
adjectival phrases that start with the modifier [43i«/4.«] are explored. A 
three-fold account for each is provided, introducing linguistic, cultural 
and technical meaning. This morphological form [42«/,,i2«] is the core of 
the problem carrying cultural senses and many shades of meaning that is 
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translated from English into Arabic using the calque technique. 

According to Arabic lexicon, this morphological form is derived from the 
root [UW 4 a] as shown below: 

Aural 3) Ld - GD (Ya) 

*(54) Boles! Glob asi 5 gad! Sai dd Uile -( ial) 

Bolesy) Glick As) g Batis Gaal! dal Ade Ufle -(jh04) 

Oljaall F LG y 8 leas) «(44s 


Only the lexical, and not the technical meaning of the form 
[Asine/i26] can be sought in Arabic dictionaries. The technical meaning, if 
found, is just a translation of English entries. Thus, a contextual meaning 
is sought in opinion articles published in reputable Arabic-language news 
sources in the aftermath of the Arab Spring. The first expression tackled 
here is "civil state", which is translated into Arabic as [4s24) 415.) which 
is extensively used in Media Arabic. The English technical meaning of 
the 'civil state! is as follows: 


The union of individual men in civil society under a system of laws and a 
magistracy, or magistracies, charged with the administration of the laws. 
It is a fundamental law of the civil state, that no member of it shall 
undertake to redress or avenge any violation of this rights, by another 
person, but appeal to the constituted authorities for that purpose, in all 
cases in which it is possible for him to do so. Hence the citizens are justly 
considered as being under the safe guard of the law.‘ 


As the technical definition shows, the label "civil state" refers to 
how law is administered by the state agencies with the emphasis on the 
fact that no one is allowed to get his right back without resorting to state 
bodies. In a nutshell, the main function of the 'civil state' is to provide 'the 
safe guard of the law' for the citizen. The term 'civil state’ represents the 
transition from the state of tribalism and Bedouin culture to the state of 
civilization. Bedouin culture here is the state where society members take 
their rights on their own, and where the rule of "survival for the strongest" 
prevails and the 'rule of law' steps aside. The collective habit within the 
tribe for a person whose rights are violated is to "redress or avenge any 
violation of this rights". 
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With the rise of the Roman Empire, the Roman law and Latin 
language were among the tenets of the state and provided the cradle for 
the so-called nation state (Friedrich Engels, 2010). With the expansion of 
the tribe and shifting of societies to empires, the need for a stable 'Code' 
appeared. This case can be explained by the Latin legal maxim says "Ubi 
societas ibi jus" which means "where there is society, there is law". This 
legal maxim explains the relation between the appearance of the state and 
the right to state on one side and the law and the enforcement of law on 
the other side. It is crystal clear that law and tools for the enforcement of 
this law by State agencies is one compulsory condition for the existence 
of the state. Thus, the concept of the 'state' is closely linked to the rule of 
law. 


According to the definition above, the 'civil state' and 'rule of law' 
are two faces of the same coin. Yet, 'rule of law’ is the most common and 
most used term in political literature and the well-defined and stable term 
in the Anglo-Saxon culture (Tamanaha, 2012). The term 'rule of law’? has 
been mentioned four times in the 2030 Agenda for Sustainable 
Development, adopted by the General Assembly of the United Nations on 
25 September 2015. The Arabic equivalent in the official version of the 
Agenda appeared as 'Usilill sL4', No mention at all has been made to the 
‘civil state’. Interestingly enough, the French version says 'Etat de Droit' as 
an equivalent for the expression 'rule of law' (Saleh Dajjal, 2009). Thus, 
both ‘civil state’ and 'Etat de droit' are identical and refer to the same 
object . In English, there are two terms which are not overlapping, but 
they are used interchangeably. The Arabic term [Asi« 4lsal!] is thus 
identical to [csitél) 4153]. However, in the Media Arabic the term [ 41s 
osiall] is used differently, as there is a salient tendency for using [ 45.) 
4uad] apparently for ideological purposes. 


The argument here is that the term [4s4«!! 41,.!'] is neither used in 
the academia, i.e. school of laws in the Arab world, nor recognized by 
legal scholars. In a phone interview with Victor Khalil — a professor of 
administrative law at Cairo University, he said that there is nothing called 
[Asoell A 5al] in the Administrative Law. He added that the term [ 4! sal) 
4uadl] is a label circulated in media, but the legal term used in academia is 
[Osilall 4159], Interestingly enough, the term ‘civil state’ is hardly found in 
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English-language media, except those operative in the Arab region and 
owned by Arab entities, or in the media discussions about a peaceful 
transition of power in the Arab world. 


Following the Arab Spring, the region's media was very interested 
in discussions about [ [4:i4«!! 4! alas an Arabic equivalent to the term 'civil 
state’, which seems obsolete in the current English political literature. The 
wide-spread use of the term [ [4i«!! 4,Jlin the Arab media is largely 
attributed to the belief that it is against the so-called ‘religious state' or 
theocracy. Islamists in the Arab world accuse their opponents, including 
liberals, leftists, and others, of using the term [ [4.4 4! ,allas a scarecrow 
to incite the masses and audiences against the Islamists who do not 
believe in or can threaten the ‘civil’ nature of the state, in a bid to exclude 
them from politics or preclude them from winning elections. A naive 
reception of the term suggests that the so called [ [4si«! 4lsallis a secular 
state, or it enhances the discontinuity with religion. Elaboration on the 
term by Gaber Asfour, who is known for his anti-Islamists’ attitudes, is a 
flagrant example. He argues that: 


This end is not particularly related to the [Muslim] Brotherhood alone. 
Rather, it is applicable to any party with a religious background that may 
attempt to manipulate or circumvent any of the fundamental principles 
without which no civil state can be founded. It is the principle of 
separation of religion (as interpreted by this or that [Islamist] faction) and 
politics, which is [i.e. politics] necessarily civil. 


In fact, all those who wrote about the topic in Arabic-language 
media outlets or talked about it in TV shows were approaching the issue 
from an ideological stance and enhanced polarization. Some 
commentators and media pundits endeavored to introduce an image for 
the concept of [Assadi 4!,al\] as an extreme form of secularism which 
establishes an adversarial relation with the religion, reflecting a widening 
political confrontations between the left and the right. Other tried to 
depict the Islamists as being opposed to the ‘civil state’, insisting that 
‘secularism’ is not against religion, and portraying the Islamists again as 
being trying to ‘hijack’ religion and impose their own interpretation on 
others. Moreover, the TV talk shows has become a platform for trading 
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barbs between political actors. All these rows were off track and ignored 
the call for: 


respect for human rights and human dignity, the rule of law, justice, 
equality and non-discrimination; of respect for race, ethnicity and cultural 
diversity; and of equal opportunity permitting the full realization of 
human potential and contributing to shared prosperity’. 


The UN literature does not refer at all to the 'civil state’ - rather it 
refers to rule of law -, unless when referring to the Arab Region within 
the context of the Arab Spring. For example, when referring to the Libyan 
crisis, the UN resolutions accentuate the establishment of a civil state, as 
if it is an Arab-specific term. Definitely, the UN resolutions reflect the 
desire and voting powers of the member states that have permanent seats 
in the Security Council and their allies in the MENA (Middle East and 
North Africa) region where theocracies (Wimmer & Feinstein, 2010) and 
police regime flourish, and people-backed Islamic movements are 
suppressed. 


This can partly explain why the transition to democracy in most 
Arab Spring countries has failed to remove the long-standing regimes or 
incorporate them into a new democratic system. This failure has given 
room to the deep state to come back and remove a democratically-elected 
government (Egypt’s case) or spark/be involved in civil wars (as in Libya, 
Yemen and Syria). The conclusion was a failure in transition and 
translation. 


The second term is [Adi 4411] which has recently been 
introduced as an equivalent for the English term ‘civil service'. However, 
the term is usually referred to as '<sSll ¢Ubill', or 'Woley! Seal’, as 
opposed to public sector, private sector and military service. The term is 
used in Arabic with different versions such as "sal Galli’ and ' si 9 
do Sal" Strangely, in Egypt, which is one the oldest states in the Arab 
region, the State issued a law titled [4si«!l 4024! © sil8]8 and not [ Calelell & silé 
4 salu]. Since the law establishes and stipulates the payment and 
procedures for hiring and promoting the civil servants, it should have 
been named [Asa Gaskell Gsil§] to achieve correspondence between 
signifier and signified. Enani (2000) warns that: 
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When we translated the term ‘body’ into Arabic 442, we found in it 
wonderful solutions to the problem of defining types of government 
institutions and bodies in particular. This happened at a time when we 
used to get extremely confused about defining the shape of the ‘civil 
service’ (beware of rendering it in Arabic (Asi«!l 4.243!)), So we invented 
the term 4alou4l! to name some ‘civil service’ agencies. (29, translation is 
mine.)” 


It is even getting worse as in some MENA countries, Jordan and 
KSA, where some ministries are introduced under the title [ 4.4!) 35) 55 
4zixall]. The establishment and competence of the Saudi Ministry of Civil 
Service, for example, according to the ministry's website is to oversee the 
civil service affairs and to set up rules and procedures for keeping 
government employees records!” 


In English, civil service can be defined as: 


The term is derived from British experience and refers to public servants 
working in departments of central governments. Its features closely 
approximate to the model of Weberian bureaucracy. People enter the 
service to undertake a professional career and to serve whatever 
government is in power.!! 


The problem with the term [4.4! 4.34)\] is that it may mislead the 
reader. The term can be associated with 'false friends'!? which misleads 
the reader by referring him/her to wrong significance creating untrue 
connotations that do not have any relation with the signified object. Enani 
(2003) points out that adopting calque strategy in translation leads to false 
friends. Likewise, maintaining the translation of metaphoric idioms into 


metaphors adds insult to injury. Enani (2000) explains that 


This view [to give the reader a taste of the original culture] has been 
supported in practice by many journalists who transferred English 
expressions to Arabic. Mohamed Hassanain Haykal, the far-famed former 
editor of Al-Ahram, is responsible for using, for the first time in Arabic, 
expressions like 'A lot of water flowed under the bridge’ * 58 els Cusisi y 
eall Gat 'He gave the green light! dV! ¢ pall slaci — both obviously 
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metonyms with the status of 'dead figure’ in English but which came 
alive, very much alive, in Arabic. (50) 


One of the problems an Arabic receiver may face arises from the 
fact that the word [4/..44] since the Arab Spring uprisings has been 
usually associated with connotations of secularism or disassociated with 
[43 Suc]. The problem here is that all the terminologies associated with 
‘civil’ have already been codified in Modern Standard Arabic (MSA). In 
other words, there are stable terms signifying the concerned objects, such 
as ‘civil service’ which has long been known as [ ¢tbill — Gola! Steal 
is Sall]. By introducing a new equivalent using the calque strategy is not 
only like reinventing the wheel, but misleading the Arabic receiver and 
distorting the tissue of the Arabic culture as well. This is because the 
newly-coined terms are loaded with distorted shades of meaning resulting 
from the ideological conflict that arose after the Arab Spring. As the term 
‘civil servant! is translated into Arabic as [.-«3S= 24 5], and it can never 
be rendered as [3 a4], ‘civil service’ should not have been translated 
as [Asive 4023], The current paper does not suggest a new term, but rather 
calls for the restoration of the already well-established term [o!2¥!) ja]. 


The third term is [44 aciacll] which is also a calque translation 
of the English 'civil society’. It is a well-known terminology in the 
political realm and the media. In the Egyptian context, the term is often 
used in reference to non-governmental organizations (NGOs) in general 
and particularly those focusing on human rights realization. Most, if not 
all, of these societies receive funds from international donors. Being pro- 
democracy entities, they may face crackdown from the authorities and 
may be prosecuted for receiving funds from international bodies and 
accused of adopting foreign agendas. 


This explains why the state-owned media has played the role of tip 
of the spear in harassing these groups. For example, Saeed al-Lawendy 
(2009), in an opinion article published in the state-owned flagship 
newspaper Al-Ahram - one of the oldest papers in the Arab world - takes 
a stand against civil societies, viewing them as business and the shortest 
route to making a great fortune. Mahmoud H. ElSherif (2009) argues: 
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The ‘civil society’, as a terminology not as a practice, is an imported 
term. In fact, the term ‘civil society’ had gone through a range of 
developments before it gained its current meaning among researchers. It 
refers to non-profit bodies that are not subject to the government’s control 
and act for the public rather than tribal or familial interest. 


Indeed, the term 'civil society' has been there for many years under 
the title of [As&Y) Ghesall] not as [( jad! axial] and all these organizations 
get their funds from domestic sources and from those who 'expend their 
wealth in the way of Allah'. Helmut K. Anheier (2005) introduces a 
definition for the term as follows: 


In a generic sense, civil society refers to the set of institutions, 
organizations and behaviours situated between the state, the business 
world and the family. This would include voluntary organizations of 
many different kinds, philanthropic institutions, social, cultural and 
political movements and dimensions of the public sphere, forms of social 
capital, political participation and social engagement, and the values and 
behavioural patterns associated with them. (xiii) 


7. Conclusion: 

The present study does not provide an inclusive list of words with 
cultural connotations accompanied by suggested equivalents. Rather, it 
investigates the limitations of three equivalents provided for three terms 
with cultural connotations that emerged in certain societies and were then 
imported to different cultures, calling for the use of the established terms 
in the target culture. The analysis concludes that the calque method 
(foreignization strategy) is not suitable for translating words with cultural 
connotations, for it opens the door to meaning manipulation and 
sometimes meaning hijacking. This is because the product of the calque 
method is obscure and vague in nature and could lead to the creation of 
false friends. James Dickins et al. (2002) points out that the calque 
method creates ‘foreignese’, or lack of understanding for the speaker of 
the TL: 


Sometimes calques generate further quasi-calques in the TL. So, in 
addition to [le !¢5 cdl] for ‘to shed/throw light on’, forms are 
encountered such as [cle «| 2) LL]. It is, however, impossible to say in 
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English ‘shed lights on’. In using calque, it is clearly important to get the 
form right. A failed calque may sound endearing (as does a lot of 
‘foreignerese’), or it may jar with speakers of the TL. In either case, it is 
likely to distract from the intended message. (14) 


Moreover, these newly-introduced expressions do not have entries 
neither in the classical nor the modern Arabic lexicon. Scholars who seek 
definite meaning for these terms have to search the web and may 
encounter undocumented linguistic and technical information. The other 
way is to go back to the source text, which means the 'death of the 
translator’ as he/she loses his/her role as a communicator between two 
cultures. This problem gives rise to controversial arguments and personal 
interpretations and makes cultural terms extremely contentious. Ashtiany 
(1993) remarks: 


In order to align its vocabulary and phraseology with those of the world 
press, Media Arabic coins numerous neologisms on a day-to-day basis. 
Many are too recent to have their way into dictionaries, and many are 
ephemeral (54). 


The issue is so important because it is related to rights and duties 
of the governing and the governed as well as social cohesion. Value 
judgment and decision making are built on the right perception and 
reception of these concepts and notions which explain how the cognitive 
mind is managed and why certain policies are passed and justified. The 
three terms discussed above are in the heart of politics and law, that's why 
they need to be carefully communicated and introduced as Michael Kirby 
(2010) denotes: 


Law has a vital part to play in reinforcing communication between 
nations and peoples. Building the international rule of law is a mighty 
challenge for the 21st century. We cannot achieve this goal by simply 
talking away to ourselves, confined within in our own legal jurisdiction 
and linguistic groups. We must cross the barriers of language. For this we 
need expert translators of language.(106) 
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Arabic sources: 

cpg) cla YW cEUTYA aac Aye gill alaY! Saye Agiaall Al gall a sede Use Cubilll psec le - 
wey 

«il pall Aecle cabal cy ildll (8 ol giSall Bolg ail dag pal 2 gill) Al jog Gl pall Alea clea alle - 
eden 

Veet gil o Gat! c€ EAT Kase Ane gall al oY) Baye Ayadi dag sad) eciaall gai ll ew - 

Noone cb pail) ¢ pshill Apallell Ay penal 4S yl) cam shall a yo «pili teas - 

Yee Veo yallll ¢ pshtll Apallall dy pcoall AS pil) Atal Lea gill Ay adc Gillie aoa 

pill ApalLall Ay pocnall AS pill faye = galt! aaeey dul jo Mined) Ayo) Glalavoall ilic renee - 
Yoo’ ob yaa 4g) deulall 

EEAVs aac Ase gill al oY) Baye cp gqde Clit 5 cellaee Le ji inal) aetaall cay pill ula agers - 
Yeed jail VY Oat 


Appendix: 
A sample list of opinion articles published with the form [4/.4+«] in the title: 
Yee e¥/VE Bll 4G! gall ad peas Avivall 4 gall 


Yar ¥Vafro ala Agni 445), ciaall acial 


Ved e/VV/¥4 Shall "gael" a gall 4a) 3 
G3 yh Alla Ja | AaiLalell 4 gall 4 Asinall 4] gall 
aS Gls GT eS 


ala! a sill Astral! A gall ye Gaal! 
Ved /eV/0 gall Lediped chad) acted! lala) ute gf 

Ye ¥/eA/V49 ala Ausra! 4 yall ine ual 
YaVo/ye/Ve : cote allel) 8 Fuad) Al gall cle scar yall 

: Gai sill 5 ge UNS 

VeVVYer/ve wall 2 La je Agaall 2 gall agd Glass 
YeVey/yi 34 4 gigSll 4d gall y Agaall 4 yall 
Vey Ver/TA bye Halll s G8 sill Gy sisal ecinall 
YOVVVV/EY wlll Asirall AY all Gls yf 
YeVV/s0/eA au Agiaall Al gall a gd CLL 
VeVV/eV/) ll daira 4 gall gst B98 A 
YeVV/ed/VA : all ge Anine Alga col] Al) Agal ge 
VeVALe V/A alas cecil ectinall's ire!) acinrell 
GOAT Bil oy 
ae 
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' culture. (n.d.) Collins English Dictionary — Complete and Unabridged, 12th Edition 2014. 

(1991, 1994, 1998, 2000, 2003, 2006, 2007, 2009, 2011, 2014). Retrieved January 12 2019 

from https://www.thefreedictionary.com/culture 

> It is an offspring of Modern Standard Arabic (MSA) (Effat & Versteegh, 2008). In the 

current research, it refers to the Arabic published in media outlets whether online or print 

media. 

Bagh g yl) peace aay Lagad Cull aLertiul gall Laalll gi 5 - Lasse gl! ancl Cusas— al gall 3 

* Civil state. (n.d.) A Law Dictionary, Adapted to the Constitution and Laws of the United 

States. By John Bouvier.. (1856). Retrieved January 3 2019 from https://legal- 

dictionary.thefreedictionary.com/Civil+state 

Page URL: https://legal-dictionary.thefreedictionary.com/Civil+state 

> According to the Report of the Secretary-General: The rule of law and transitional justice in 

conflict_and_ post-conflict societies (S/2004/616), rule of law shall mean "a principle of 

governance in which all persons, institutions and entities, public and private, including the 

State itself, are accountable to laws that are publicly promulgated, equally enforced and 

independently adjudicated, and which are consistent with international human rights norms 

and standards. It requires, as well, measures to ensure adherence to the principles of 

supremacy of law, equality before the law, accountability to the law, fairness in the 

application of the law, separation of powers, participation in decision-making, legal certainty, 

avoidance of arbitrariness and procedural and legal transparency". 

® The original reads: 

Suet Ol slay Agia dane gd je gl Bie le Gabi GY AME (gh Uh caban.y GAY Acls Aitgill oda Cully 

faa ad sly LS) Qual head gay Aijaall Agioall Al gall Ugiga Gye agi Y Gall Apu! cootuall asl cle het | 
Bog pally Apne coe i Asha Ge (ANS gh Lpnall 


TUN 2030 Agenda 
5 Law no. 81, 2016, on Civil Service 
° The original reads: 
Clealls Cun gall Elsi goad GSE daly Vole Qa Uaay Ayal die Ul) body Ads Wea ji Laie 5 
Jia) civil service a gSall jlgal) JSS aast (4 Baad) baal Gye Aad HLS US Cay 4 LA dies dye Soll 
(V9) cee gSall heal pludi Goes (cle olidllal  "atioall" clans lc aild (JAgsall Aesdtls giant Ge 
'0 The Ministry is responsible for overseeing the civil service affairs in all ministries, general 
public entities and concerned significant public bodies. It also recommends civil systems and 
monitors their implementation, as well as conducting studies and research in some fields 
related to the civil service. In addition to developing the civil service and enhancing 
efficiency of its emoployees, setting rules and procedures for recruitment, classification, 
proposing jobs salaries, wages, allowances and bonuses. As well as participating in designing 
required jobs studies to ensure their compliance with rules of job classification. The Ministry 
also sets up rules and procedures for keeping government employees records, and cooperates 
with the personnel departments in governmental entities to reach the best ways of 
implementing personnel rules, regulations and decisions, in addition to inspecting staff 
complaints. 
https://www.mces. gov.sa/en/ministry/about/pages/default.aspx 
"| Bealey, F., & Johnson, A. G. (1999). The Blackwell Dictionary of Political Science: User. 
Blackwell. 
” False Friend: term denoting word pairs from different languages which in, in spite of 
similarities in form, have different meanings (Bussmann, 1996:405). Since the language pair 
in this study is Arabic which is a Semitic language, and English which is an Indo-European 
language, there is no similar forms. Thus, the study adopts Enani (2003) definition of false 
friends as new expressions may eventually become part and parcel of the Target Language 
terms and may suggest a meaning other than the original. 
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